Ghazal 2,587 by Mawlavi (Rumi)
Translation by Joshua Hall

O Dweller in my soul, oh, whither hast thou
winged thy flight?
Shut up in thine abode, or unto heaven didst

alight?

When thou didst see my pact of heart-felt love,
didst turn from love,
The pacts thereof, and as a bird thou flewest, but

whither flown above?

Upon the soul didst gaze, and as the soul didst
thou depart.

From world and men wert thou recluse, and
from them thou didst part.

But oh, so soon! too soon! The blowing Western
Wind art thou;
Gone with the wind art thou, like to the scent of

florid bough.

But thou art not the zephyr, neither art the bird
of air,
But Godly light; in light of God to home didst

thou repair.

Thou master of this house, like unto candles at
the eve,
For shame of this abode, to heaven’s vault didst

take thy leave.
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